5) Robert Bosch Elektronika Kft,
Robert Bosch tt 2

Sender VATID HU26951542

.

K24 47472

R TI

3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<Q—.< hote no 3117172 Page 1
5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov { KZA 2) Receiver note 4) Dispalchdate
)Robert Bosch GmbH
1000911829(0091024089 [UJ 10.07.2023
Kb —t
Robert-Bosch-Platz 1 9 Delivery/instaliation is made by property reservation according &) Freight 7} Delivery Creationday!
DE 14 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 097.07.2023
70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carrier -4
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 4) %__..m“wq.zou
Vehic. '
550004530501  02.03.2023 cHub Fon o | [T | | 25557282
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24]
truck collect. load Free Carrier 1 PAL gross 112,1 | 4 63,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) hwww@m«_ﬂ 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No, Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Noles
1 0260.001.081 V03 (2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 64
m\.
8031 (W1, o Ay,
oy E
) g e -.J\Ahw
\W.HO Q) o, O
2,
o [935% | 744, Prats,
KUEHNE+NAGEL s.1. Yoy, lce,, 6o, (™tag
ACCETTAZIONE MERCE hﬁwh S,oﬁ 4
Quantits dichjarata; & 4 O ,.
Quantits effettiva; mu _J m_.\\nW\wa, \NWQJ\
Tipo Imhallaggio: QQOG = 3.
Quanifts Ipalli: V225 o
Confofmita allg schede nﬁs._.”‘ 0. @E M.\. ’
Data dontrollo
firma ~ r .N@
r{—
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity checR~" 44Y Quality check/Testreport 45} Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384



Y

- £
A

cHUB/20231014806 4.példany

g L
3 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
§L Absender (Name, Anschiift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
] INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Robert Bosch Elektronikal i, A fuvarozdsra eltérd megallapodas eselén is a Nemzelkdzi Arufuvarozasl egyezmény
b - {CMR) rendelkezései az irAnyaddk.
g Rohert Bosch it 2 This Camge is subject, nolwithstanding any clause to the contrary fo the Convention
5 3000 Hatvan on the Contract for the Intemational Carige of Geods by Road (CMR)
*E HUNGARY Diase Beftirderung unterliegt trotz einer gagenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g des (bereinkommens bber den Befordeningsvertrag Im Intemationalen Strassenga-
| tarverkehr {(CMR)
‘; Atvevd . . . Fuvarezd (Név, cim, orszag)
B evd (Név, ¢im, orszdg) Consignee (Name, address, country) .
5 2 Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Caier (Name, address, country)
g Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land)
EMagna PT S.p.A. A
#fvia doi Ciclamini, 4 JOL.]J};ngANA GROUP srL,
Siflzo026 Modugno (BA) Seh 80065 RO 18517892
NIITALY es, Str. Cfocarllel, Nr,8
e Jud ALBA - ROMANIA
w —
=l Az darukiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of dalivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifthrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Od Moduano (BAY
orszag { country / Land ITALY
Az dru Atvételének helye és idopontja (helyséa, orszég, idopont)
4 Place and date of taking over of the geods {Place, country, date) A fuvarczd fenntartasai és bejegyzésel
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Cariers reservations and observations
helység f place / Orl Hatvan Vorbehalta und Bemerkungen der Frachifiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230712
5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents
8 Beigefligte Dokumente
}tl SAP: 1252411
9
°
=)
oF Jelésszim Darabszim . Arumegnavezése Statisztikai $zdm .
© Csomagolas madja n Brutid soly (kg) Térfegat (m%)
i P Warks a.nd Nos 7 Number of packages § Metrid of packing 9 Name of Lhe goods 10 Slatistical 11 Grssweightinkg |12 Volumsinm®
= Kennzeichen und Anzahl der Artdar Ve des ber Brutt {ehtin K
B Nummem Packsticke istiknummer ruttogew! g Umfang In
[T
] 70 PAL KFZ. CR 7,849,000
]
£
B
@
]
c
] |
£l
3 |
2
2 Tam Tedl
E Clogs Nusber L:!:;r Klesse, Ziffor, Buchstaba  ADR 7,849.000
o A feladd rendelkazésel (Vam- és agyéb hivatalos kezelés) Fizalends Atvevs
ol 13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by iz'g]%esrend“r' gs“n::m‘ Wahrun Consignee
= Anwelsungen des Absenders {Zoll- und senstige amliiche Behandlung) Zu zahlen vom el 4 Empfanger
|
|
|
|
| g
o
Visszalérités T
14 Relmbursement &
] | Rbckerstatiung @
§1 15 Fuvardif-fizetési rendelkezdsak Frachtzahlungsanwelsungen 20 Kiltnleges magdllapodasok Besondere Vereinbarungen
@2 Directicn as to freight payment Special egreements
0
g Bémentve, freight paid, frel
= Bérmentesltés nélkal, freight to be paid, unfral
a Kidllitas halys, Kiponha Az & divétale: Kelat
=) 21 Establishedin £2CBIVed: DAlB OMluvvwcsurrreserss  srsesssension
3 . Ausgefertigt in Hatvan pfangen: Datum am.
3 T T KTE.
2 ch Gt 2, Az AtvevB'alalrisa &5 bélyegzte
= GHE953 h reyatyd nsjgne
R TV G o
8 Jamil Rendszim Rakstly clamimi, snc - 74 .
8] 25 vetice Registration number Useful foad
5 Fahrzeup Kennzeichen
3 ' +LUG2023
a 1 -
s @ —_—
3 -
@ AB3SCYK I
- np: .
Ricavuto cofvriserva di
LY = - - » - "
ABS2CYK verifica siqualita e quantita

'Dieq B Uaqese 1IopE 89 Wezs # *A|p)Zso Z8 gpueljaq

BOEIOS Q5[CIN 18ATH B DAY uoyojejuozq sobafjasa 29 [puyrue sekpzsan,

1o Lapeauea ejgissod euy sepiseq ‘uojusw spoab snosabuep jo esea u)

AU J| “te)ja] ey} pUB JedLny sy} 'SSep oU) jo senajued Ly UIn|oD ey} jo AU 1Se] FU)

Jap s|jejungabab ‘Y7 top ‘essepy alp ‘ueqebnzue yuqny Jep aju usize]
Jop yne *Bunbjuayssag Us)aniuase Jap JASSNE 'Is| WelDD Ueys|ypied (og



